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Parcours n°2 : Tenir coûte que coûte

#LaNormandieImpressionnante#LaNormandieImpressionnante

PARCOURS de mémoire
Mémoire d’Albâtre

A proximité
Chemins de randonnée, itinéraires cyclables, 
hébergements, restaurants, commerces, 
littoral, lieux de visite et de loisirs…

Nearby
Hiking trail, routes cyclables, accommodations, 
restaurants, shops, coastline, places to visit 
and of leisure...

La bataille de
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Respect

Seconde guerre 
mondiale

Histoire

Mémoire
	Des parcours 
	de mémoire
Sur les traces d’une bataille décisive.

Entre falaises majestueuses et paysages préservés, 
la Côte d’Albâtre révèle un chapitre saisissant de son 
histoire. En juin 1940, ce territoire devient le théâtre 
d’une bataille décisive, dont les traces se lisent encore 
dans les villages, les chemins et les vallées. 

Aujourd’hui, deux parcours thématiques invitent à revivre 
ces événements au plus près du terrain. Un véritable voyage 
dans le temps, accessible à tous, à pied, à vélo ou en voiture.

Memory paths
In the Footsteps of a Decisive Battle. Between majestic cliffs and 
unspoiled landscapes, the Alabaster Coast reveals a striking chapter 
of its history. In June 1940, this territory became the stage of 
a decisive battle, whose traces can still be read today in the villages, 
the paths, and the valleys.
Today, two thematic routes invite you to relive these events closer to 
the field — a true journey through time, accessible to all, on foot, by 
bike, or by car.

	Des illustrations 
	de la bataille
Plus de 90 supports immersifs déclinés en panneaux 
d’interprétation, silhouettes de soldats ou de véhicules, 
montages photo, retracent l’intensité des évènements.

Ces parcours historiques sont destinés à tous les publics : 
passionnés d’histoire, familles, visiteurs curieux ou en quête 
de mémoire. Une manière respectueuse et pédagogique de 
découvrir l’histoire locale de la Seconde Guerre mondiale en 
Normandie, entre littoral cauchois et lieux de mémoire.

Illustrations of the battle
More than 90 immersive features including interpretation panels, 
silhouettes of soldiers or vehicles, and photo montages retrace the 
intensity of the events.

These historical tours are designed for all audiences : history 
enthusiasts, families, curious visitors, or those in search of memory. 
They offer a respectful and educational way to discover the local 
history of the Second World War in Normandy, between 
the Cauchois Coast and commemorative sites.

	Des lieux
	de commémoration
Objets de souvenirs, mémoriaux officiels ou 
carrés militaires : autant de lieux solennels qui offrent 
une expérience émouvante et éducative incitant 
au respect et à la paix entre les peuples.  

Pour une transmission entre générations, les parcours 
sont l’occasion de faire vivre à jamais la mémoire 
des victimes et une invitation à participer aux 
commémorations annuelles de la bataille de Juin 1940.

Commemorative sites
Objects of remembrance, official memorials, or military squares : 
so many solemn places offering a moving and educational experience 
that fosters respect and peace among peoples.
For the transmission of memory between generations, the routes 
offer an opportunity to keep alive the memory of the victims and 
an invitation to take part in the annual commemorations 
of the June 1940 battle.



Découvrez les parcours de mémoire juin 1940…         Discover the memory journeys June 1940...

Ce premier parcours vous entraîne dans les pas 
du général Rommel, dont l’avancée rapide bouleverse 
les lignes alliées. Chaque panneau éclaire une étape 
clé : positions stratégiques, progression des blindés, 
choix tactiques… On comprend la mécanique de cette 
offensive fulgurante tout en découvrant des paysages 
remarquables. Une expérience captivante pour celles et 
ceux qui aiment mêler nature, découverte 
et grande histoire.
Départ : Veulettes-sur-Mer > Arrivée : Saint-Valery-en-Caux
Parcours librement accessible (24 km) - À pied : environ 1 journée
À vélo : une demi-journée - En voiture : environ 3 h

Memory journey no. 1: Rommel’s Breakthrough 
The first journey takes you in the footsteps of General 
Rommel, whose rapid advance disrupted the Allied lines. 
Each panel highlights a key moment: strategic positions, 
the movement of armored vehicles, tactical choices… 
Visitors can understand the mechanics of this lightning 
offensive while discovering remarkable landscapes. 
A captivating experience for those who enjoy combining 
nature, discovery, and great history.
Departure: Veulettes-sur-Mer - Arrival: Saint-Valery-en-Caux
Freely accessible course (24 km) - On foot: about 1 day 
By bike: a half-day - By car: about 3 hours

Parcours de mémoire n°2 : 
Tenir coûte que coûte  

      Les lieux de mémoire
Cimetières, stèles, monuments, plaques souvenirs
en hommage aux victimes invitent au recueillement.
Places of memory
Cemeteries, steles, monuments, and memorial plaques 
paying tribute to the victims invite reflection.
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      Parcours 
annexe : 
photos
Les images d’époque 
remises dans 
le contexte actuel 
sont éloquentes.
Annex route: Photos 
The vintage images, 
placed in their current 
context, are eloquent.

      Parcours annexe : les récits
Découvrez d’autres 
épisodes inédits liés 
à la bataille, en 
complément des 
deux  parcours de 
mémoire.
Annex route: 
The Stories 
Discover other 
unpublished episodes 
related to the battle, in addition to the two memory paths.

Parcours de mémoire n°1 : 
La Percée de Rommel

Via ce QR-Code
accédez à 
l’application dédiée

- carte interactive
- photos
- récits
- lieux de mémoire
- documents 
  téléchargeables

Ce second itinéraire met en lumière le courage des 
combattants français et britanniques. Le visiteur 
progresse de point d’appui en lieu stratégique et 
découvre comment ces hommes ont résisté à 
la pression allemande. Une immersion émouvante, 
où récits, silhouettes et photos d’archives re-
donnent vie aux derniers moments d’une bataille 
acharnée. 
À la fois poignant et inspirant.
Départ : Saint-Pierre-le-Viger > Arrivée : Sotteville-sur-Mer
Parcours librement accessible (36 km) - À pied : environ 1 journée
À vélo : une demi-journée - En voiture : environ 3 heures

Memory path no. 2: To Hold It at All Costs 
This second itinerary highlights the courage of the French 
and British fighters. Visitors move from a support point to 
a strategic location and discover how these men resisted 
German pressure. A moving immersion, where stories, 
silhouettes, and archival photos bring to life the final mo-
ments of a fierce battle  both poignant and inspiring.
Departure: Saint-Pierre-le-Viger - Arrival: Sotteville-sur-Mer
Freely accessible course (36 km) - On foot: about 1 day
By bike: a half-day - By car: about 3 hours

Retrouvez sur l’application dédiée : 

PARCOURS PIETONS
Pedestrian routes

      PARCOURS N°1 
      (24 km)

      PARCOURS N°2 
      (36 km)

      Départ parcours

      Arrivée parcours

      Panneaux


